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la-bi-das, sulg, la-la, pa-lat, ehk, wa-
hä, jnu-res, len-da, 

Ift. 

pa-lu, nü-li, kü-ta, ü-les, wee-re-ta, 
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I s a nii-dab, D§4a sul-gi, <SaaQ saa-gib, Söel 
ri-pub, E-ma kee-da sup-pi, Te-ma up-pub. 
Piim keeb, Wi-li küp-seb Mi-na is-tun ho-bu-se 
sel-ga, Ha-ra-kas len-dab, Pe-se oma kä-si, 
Ne-mad jõi-wad pii-ma, Kuu-se vuu, Amb-
li-kud su-re-wad, Me-ri on si-ni-ne, Õde on 
kuu-ri juu-res, Tuul pu-hub, Ra-tas wee-reb. 

18. 

Kär-bes pi-ri-seb, Mi-na pe-sen sil-mi, E-ma 
kee-dab put-ru, Ne-mad sõi-wad li-ha, Wa-ras 
on pa-ha ini-me-ne, Lõ-hu suk-kurt, Ämm on 
siin, O-nu teeb au-ku, kaup-mees kaup-leb, Jaht 
on auus, See on mi-nu raa-mat, Oö-pik lau-

lab, Üür on kal-lis, See ka-na on suur. 
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A-ned sup-le-wad, Mi-na sõin juus-tu, aga 
si-na jõid pii-ma, E-sel sõi hei-nu ja kae-ru, 
Kull len-dab kõr-gel, Koor lau-lab, Te-ma 
kan-nab kor-wi, Ro-he-li-ne mets, Uus sulg on 
hea, Rikkas aga uh-ke mees, Lõ-wi möir-gab, 
Kä-gu ku-kub kuu-se ot-sas, ku-ku, Sül-la-



puu-ga mõe-de-takse, I-sa is-tub ko-du, Auk 
on suur, Wa-ne-mad on siin. 
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Don on jõe ni-mi, Dnepr ka, Te-ma on laisk 
poiss, Ma-ja põ-leb, Raud-tee on pitk, Bar-
na-bas on ini-mese ni-mi, Eit lau-lab, Gab-
ri-el on me-he ni-mi, Hei-na ku-hi, Jaan on 
auus Poiss, Org on lai, Pea on üm-n:ar-gu-ne,, 
Rist on ras-ke, Sai on mai-jn-se toit, Tu i on 
wa-ga lind, Uus^uur, Wal-ge wä-raw, Äi on 
ko-du läi-nud, O-lest ka-tus, Oö on pi-me, 

Üti-kene. 
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A-ned on wee-lin-nud, Ber-liin on Sak-sa-maa 
pea-linn, Da-ni-el o-li lõu-koer-te au-kus. Ee-
de-ni aed o-li i-lus, Gol^ga-ta mä-gi, Hii-u 
saar on me-re sees, Jaan on u-sin poiss, Koer 
on ti-ge, Lam-mas on wa-ga-ne loom, Mi-nu 
I-sa on hai-ge, Nu-ga on nü-ri, Oi-nas on 
wil-la kand-ja loom. Pilt on ke-na, Rei-nu-
wa-der re-ba-ne, Saa-re puu on ko-wa, Tuul 
hu-lub tu-ge-was-te, Ur-wa plaas-ter on ki-be, 
Waa-di-ga wee-tak-se wett, Umb-li-ku wõr-gud, 
Õu-na puu ae-das, Oö-pik lau-lab la-du-sas-te, 

Üm-mar-gu-ne raud ki-wi. 
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Ar-mas e-ma ti-ra kur-da, Aa-da-mal o-li seit-fe 
Poe-ga, Aa-du lau-lab la-du-sas-te, Ad-ra-ga 
kün-tak-se vol-du, Tho-mas, Theo-dor, Rei-si-
wan-ker, Koh-wi, Jalg, We-si, Puu, Auk, 
Pei-tel, Ko-du, Ini-me-fed, Lä-heb, Soi-dab, 
Wa-ne-mad, Mä-gi, Pea, Wan-ker, Tee, Er-
ued, Loo-mad, Heäl, Saun, Oli-wad, U-ba. 
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E'Ma an-na süi-ja, Ee-sel on koor-ma kand-ja 
loom, Gloo-bus on maa ku-ju, Kei-na ku-hi 
on suur ja kõr-ge, Iu-ku õp-pe-ta mind lu-
ge-ma ja kir-ju-ta-ma. Iö-gi on sü-gaw ja 
lai, Kuk-ked, ka-nad kaa-gu-ta-wad, Laps nu-tab 

ha-le-das-te, Lam-mas mäii-gib. 

Pp ^ Nr c^ Sss 0, 
Ae-das kas-wa-wad küik-su-gu-sed wil-ja kaud-
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jad puud, Bar-na-bas ja Da-ni-el on ini-
me-fe ni-med, Ei-de-ke-ne hei-da ar-mu mi-nu 
Pea-le, Georg on ka me-he ni-mi, Här-ma-
tis ka-tab maad ja met-sa, I-sa lu-bas mi-
nu-le uu-e raa-nia-tu tuu-a, kui mi-na u-si-
nas-te õp-pin, Ka-ru on üks met-sa lootma-
dest, Lehm an-nab hea las-te-le pii-ma ja woid. 
Man-ni ja Min-ni on mõ-le-mad wik-sid lap-
fed, Noor ho-bu-ne on i-lus ja wirk, O-ma 
fu-gu-fe-le üt-le si-na, a-ga wõe-rale ja wa-ne-
ma-le teie, Pa-rem pool mu-na kui tü-hi koor, 
Re-ba-ne on ka-wal ka-na wa-ras, Sia li-ha 

on wä-ga hea füi-ja. 

25. 

Tt -äh Uu w.u »w m 
Kä^i Oü 9# Gö <?« 

Aü #5 
Ta-na o-ma wa-ne-maid nen-de ar-mas-tu-se 
eest, U-sin poiss on ar-mas-tu-se wäärt, Wokk 
wee-reb, wokk wu-rab, Ää-di-kas on ha-pu. 
Õde an-na mi-nu raa-mat siia, Qu-nad on head, 
Õöw-li-ga höö-wel-dakse lau-du, Nmb-ri-ga 

kan-tak-se wett. 
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W ä i k e J u k u . 

Wäile I u l u nägi, et isa prillidega luges. „ Isa, 
osta minule la prillid, ta mina tahan lugeda," — 
„Hea lü l l , " ütles isa, „tüll ma ostan, aga mitte 
niisugused tui minu omad, waid laste prillid." Isa 
pidas föna ja töi linnast Jutule uue ilusa Kule 
abitsa. 

A a k s k u k k e . 

Kaks kukke oliwad korra tülisse läinud ja üks-
teift tubliste peksnud. Kukk, kes nõrgem oli ja peksa 
saanud, läks rahulikult lauda juurde ja hakkas teri 
nokkima, luna teine katuksele lendas ja uhkustades 
^kukereeku" laulma halkas! Seal lendas aga kull, 
wõttis ta nokkade wahele ja wiis oma perele õhtu 
eineks, kuna teine kes alandlik oli tubliste teri nok« 
kis ja oma pugu täitis. 

A a r j a p o i s s . 

Kena kesa nurme keskel 
Kõnnib karja poisike, 
Kõnnib lamma karja ümber 
Hoiab lammaid hoolfaste. 

Rahul lammad rohtu maitswad, 
Talled kõrwal tantsiwad, 
Linnud ümberkeeru lendwad 
Lilled läigitawad maad. 



Lõo hõiskab õite õhul, 
Keerutelles lõrgele, 
LSo Idorituse fetla, 
Laulab la nüid karjane. vi. W. »«,«,. 

G a r k h a r a k a s . 

Palawal heina ajal, lui metsas wett kusagilt 
saada ei olnud, leidis harakas heina saadu juurest 
wee lähkri. Ta katsus feest juua, aga oma lühikese 
nokaga ei saanud ta wett kätte. Ta nokkis wastu 
laudu aga need oliwad liig paksud. Siis katsus ta 
lähkrid ümber wisata; seks oli ta jõud kasin. Seal 
tuli tall korraga hea nõuu meele. Ta kandis waik-
feid kiwikest ja wiskas neid nii kaua lähkrisse kunni 
wesi wälja hakkas jooksma. Nüüd wõis ta oma 
janu kustutada. 

H i i i a K a ö pois id . 

Kals poissi, Kaarel ja Peeter, leidsiwad uulitsa 
pealt wana nööri. Igaüks neist tahtis teda enesele 
saada ja nad läksiwad nii waljuste kaklema, et see 
kaugele kuulda oli. Kaarel hoidis nööri ühest otsast, 
Peeter teisest otsast kinni. Hulk aega widasiwad 
nad seda edasi ja tagasi. Korraga katkes nöör ja 
poisid kukkusiwad porisse. Kaarli isa, kes sinna 
juure tul i , ütles: „Seda juhtub ikka riidlejatega." 
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Üts noor mees tuli oma endise kooliõpetaja juure 
ja kaebas oma wiletsad elu. „Ma olin," ütles ta, 
„kõige parem koolipoiss koolis, ja need kes palju 
laisemad oliwad õppima kui mina, on nüüd jõukad 
\a vdtab mehed; mina elan aga waesuses. „Kas sa 
siis tõeste nõnda waene oled, kui räägid?" küsis 
kooliõpetaja; „nagu ma näen oled sa ju õige terwe. 
Sull on tugewad käad, need wõiwad tööd teha; kas 
sa lubaksid neid tuhande rubla eest ära lõigata?' 
— „Iumal hoidku, mitte kümne tuhande eest!" 
wastas noormees, „Aga mitme rubla eest annaksid 
sa omad terwed silmad ära, mis nõnda selgeste Ju-
maia ilma waatawad, oma terawa kuulmise ja noo-
red jalad? Ma arwan sa ei wahetaks neid mitte 
t, vve kuningriigi wastu ära?" — „Muidugi mitte," 
wastas noormees. „Kudas kaebab sa siis waesuse 
üle kül sull mi suur rikkus on?" 

J ä n e s j a r o h u t i r t s . 

Jänes ja rohutirts ajasiwad isekeskes juttu, kumb 
tüll nendest usinam jooksja oleks. Nad pidasiwad 
nõuu proowi teha ja seadsiwad ühe lauge mäe ees-
märgiks. Jänes mõtles: „Külap ma sinust pea 
mööda saan, ma tunnen oma kergeid jalgu, kes mind 
mitu kord toertegi eest peästnud on!" Nõnda iseene-
ses rääkides ja mõeldes, et weel küllalt aega on, 
heitis ta maha ja jäi magama. Rohutirts aga, kes 
oma nõrka jõudu tundis, hüppas ühelhoobil ilma 
tmnipidamata edasi ja sai just mäe otsa, kui jänes 
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unest üles ärkas. Kui ta teda seal nägi, kahetses 
ta wäga, et ta magama oli jäänud, aga mis aitas 
nüüd weel kahetsus, kui fee hiljaks oli jäänud. 

Aasta ja kuud. 
Aastas on kaksteistkümmend kuud: Ianuar, Web-

ruar, Märts, Apri l l , Mai, Iun i , I u l i , August, 
September, Oktober, Nowember ja Detsember. 

Nädalas seitse pääwa: Pühapääw, Esmaspääw, 
Teisipääw, Kesknädal, Neljapääw, Reede ja Laupääw. 

Aasta jagatakse nelja liiki: Kewade, suwi, sü-
gise ja talwe. 

Mumbveö ehk axwamift tähed ja 
nende nimed. 

* * 

2 3 
# * 
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»» 
5 

laks kolm neli wiis 
p a Tpa qeTBipe MTB 

» » » » 
* * * 

7 8 9 10 
seitse kaheksa üheksa kümme 

CeML BOCeMb ÄeBflTL AecflTB 

* 

1 
üks 

OPH-B 

» » » 
« * « 

6 
kuus 

rnecTb 



Eestikeele kirjutuse tähed ja numbrid. 

Xžsjjtf/fysa 



Meie ristiusu õpetuse toiiš ptatMtl 
Esimene peatult. 

Jumala kümnest käsust. 
Gsimene Kask. 

Mina olen Issand, sinu Jumal, sull ei pea mitte 
teisi jumalaid olema minu kõrwas. 

Mis see on? 

Meie piame Jumalat üle kõige asjade kartma, 
armastama ja Tema peale lootma. 

Geine KäsK. 
Sina ei pea mitte Jumala oma Issanda nime 

ilma asjata suhu wõtma, sest Issand ei jäta seda 
mitte nuhtlemata, kes Tema nime kurjaste pruugib. 

Mis see on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et 
meie Tema nime juures mitte ei nea, ei wannu, ei 
lausu, ei waleta ega peta; waid et meie seda keige 
häda sees appi hüüame, palume, kiidame ja täname. 
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A õ l m a s Käsk 

Sina pead pühapääwa pühitsema. 
Mis fee on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et 
meie jutlust ja Jumala sõna ei Põlga; waid et meie 
seda pühats peame, heäl meelel kuuleme ja õpime. 

Deljas Kask. 
Sina pead oma isa ja oma ema auustama, et 

sinu käsi hästi käib ja sina laua elad maa peal. 
Mis see on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et 
meie oma wanemaid ja isandaid ei põlga ega toi* 
hasta; waid et ineie neid auustame, teenime, nende 
sõna kuuleme, ja neid armsaks ja kalliks piame. 

Wnes Kask. 
Sina ei pea mitte tapma. 

Mis see on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, e 
meie oma ligimese ihule ühtegi kahju ega kurja ei 
tee; waid et meie teda aitame, ja temale head teeme 
kõige ihu häda sees. 

Auues Kask. 
Sina ei pea mitte abielu ära rikkuma. 

Mis see on? 

Meie peame Jumalad kartma ja armastama, et 
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meie kasinaste ja puhtaste elame kõnede ja tegude 
fees; ja et igaüks peab oma abikaasat armastama 
ja auustama. 

Z»eltsnrss KäfK. 

Sina ei pea mitte warastama. 

Mis s« on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et 
meie oma ligimese raha ega wara ei wõta, ei ka-
waia kauba, ega petise tööga eneste poole ei kisu; 
waid et meie tema wara ja peatoidust aitame kaswa-
tada ja hoida. 

AaheKsas käsk. 
Sina ei pea mitte ülekohut tunnistama oma l i -

gimese wastu. 
Mis see on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et 
meie oma ligimese peäle mitte lawalaste ei waleta, 
teda mitte ei peta, teelt ei peksa ega kurje kõnesid 
tema peale ei tõsta; waid et meie tema eest kos-
tame, kõik head temast kõneleme, ja lõik asjad heaks 
kääname. 

KheKfas käsk. 
Sina ei pea mitte himustama oma ligimese koda. 

Mis see on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et 
meie oma ligimese pärandust ega koda kawalusega ei 



Püüa, ega õiguse nimel eneste poole ei kisu; waid 
et meie teda aitame, et tema seda enesele wõiks pidada. 

A ü m n e s KäfK. 

Sina ei pea mitte himustama oma ligimese naest, 
sulast, ümmardajat, weilseid ega muud, mis tema 
päralt on. 

Mis see on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et 
meie oma ligimese naist, peret ega weilseid ära ei 
awatele, ega wägise ei wõta; waid et meie neid 
manitseme, et nemad paigale jääwad ja teewad, mis 
nende kohus on. 

M s üt leb n ü ü õ J u m a l Kõigist neist st-
natsist Käskudest. 

Tema ütleb n0nda: Mina Issand, sinu Jumal, 
olen püha wihaga Jumal, kes wanemate patud nuht-
leb laste katte kolmandamast ja neljandamast põlwest 
saadik, kes mind wihkawad. Aga neile, kes mind 
armastawad, ja mmu kasud peawad, teen mina head 
tuhandest põlwest saadik. 

Mis fee on? 

Jumal ähwardab nuhelda koiti, kes neidsinatseid 
käskusid üle astuwad; seepärast peame meie Tema 
wiha kartma ja ei mitte nendesinaste käskude wastu 
tegema. 

Aga tema tõutab armu ja koil head kõigele, kes 
need kasud peawad, seepärast peame meie Teda ka 



armastama, Tema peale lootma ja hea meelega 
Tema lastu mööda tegema. 

Teine peatütt. 

Pühast ristiusust. 
Gfiniene õpetus. 

Loomisest. 

Mina usun Jumala Isa, lõige wägewama taewa 
ja maa Looja sisse. 

Geine õpetus. 

Aralunastamisest . 

Mina usun Iesuse, Kristuse, Jumala ainu Poja, 
meie Issanda sisse, kes on saadud Pühast Waimust, 
ilmale toodud neitsist Mariast, kannatanud Pontsiuse 
Pilatuse all, risti löödud, surnud ja maha maetud, 
alla läinud põrgu hauda, kolmandamal päelval jälle 
üles tõusnud surnuist, üles läinud taewa, istub Ju-
maia, oma köigewägewama Isa paremal käel, sealt 
tema tuleb kohut mõistma elawate ja surnute peale. 

A o l m a s õpetus. 

Pühitsemisest. 
Mina usun püha Maimu sisse, üht püha risti-

kogudust, pühade osasaamist, pattude andeksandmist, 
liha ülestõusmist ja igawest elu. Amen. 
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Kolmas peatult. 

Püha Issa meie palwe. 
Meie Isa, kes Sa oled taewas, pühitsetud saagu 

Sinu nimi, tulgu meile Sinu riik, Sinu tahtmine 
sündku, tui taewas, nõnda ka maa peal, meie iga-
päewast leiba anna meile tänapääw, ja anna meile 
andeks meie wõlad, kui meie andeks anname oma 
wõlglastele, ja ära saada meid mitte kiusatuse sisse, 
waid peasta meid ära kurjast; sest Sinu päralt on 
riik, ja wägi ja auu igaweste. Amen. 

Neljas peatüll. 

Pühast riftmisest. 
Mis on tistmine? 

Ristimine ep ole mitte paljas wesi, waid niifu-
gune wesi, mis Jumala käsus on seatud, ja Jumala 
sõnaga ühte pandud. 

Mis Jumala sana s« on? 

Kui meie Issand Jesus Kristus ütleb Matteuse 
raamatu wiimses peatükkis: Minge ja õpetage löi l 
rahwast ja ristige neid Jumala Isa, ja Poja ja 
püha Waimu nimel. 
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Wiies ventiili. 

Pühast altari faakramendist. 
Wie on altari faakrament? 

See on meie Issanda Jesuse Kristuse tõsine ihu 
ja weri, leiwa ja wiina all meie ristirahwaa süüa 
ja juua, Kristusest enesest seatud. 

Kus see on kirjutatud? 

Nõnda kirjutawad pühad ewangelistid, Matteus, 
Marlus, Lukas ja püha Paulus: Meie Issand 
Jesus Kristus, sell öösel, mill teda ära anti, wõttis 
leiwa, tänas, murdis, ja andis oma jüngritele, ja 
ütles: wõtke, sööge, see on minu ihu, mis teie eest 
antakse, seda tehke minu mälestuseks. Sellsamal 
kombel wõttis tema ka karika pärast õhtusöömaaga, 
tänas ja andis oma jüngritele ja ütles: wõtke, 
jooge kõik sealt feest, seesinane karikas on uus seadus 
minu were sees, mis teie ja mitme eest ära waia-
takse pattude andeksandmiseks, seda tehke, nii mitu 
korda, kui teie sest joote, minu mälestuseks. 



<Fapss palwe enne ftooftmutemtfl ehk 
toote Hakkamist. 

Issand Iefus! ole mulle ligi oma abiga, sest et 
ma nüid oma töö kallale lähen. Aita köit, mis mull 
teha tuleb, nii ära teha, et ma armu leiaks sinu 
ning inimeste ees. I lma sinuta ei jaksa ma midagi 
teha, tingi mulle mõistust ja tarkust. Anna mulle 
waga ja puhast südant sinu püha waimu nimel. Amen. 

Armas Iefus, sinu wägi 
Olgu minu nõu ja tugi 
Tööd mull tehjes, õppimises, 
Alguses ja lõppemises. 

<$<?m*mku palwe. 
Oh armas Issad Iesus; jälle oled sa mind sell 

mööda läinud öösel armulikult hoidnud ja kaitsnud, 
ma palun sind, walgusta mu südant ja mõistust ja 
tee lahti mu uuled, et ma lauldes sind tänada ja 
kiita wõiksin. Ma palun, ole ka tänasel pääwal 
minu juures ja õnnista minu tööd ja ettewõtmist. 
Amen. 
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W i i s i l : Mu elu Kristus ise. 

Auu, kiitus tänu sulle 
Nüüd lauldes annan ma, 
Et oled öösel jälle 
Mind kaitsnud armuga. 

Htz tu p a l w e . 

Kiidetud ja tänatud olgu sinu nimi armas tae-
wane Isa, et sa ka tänasel pääwal mind kõige kiusa-
tüse eest oled kaitsnud. Palun tõik minu patud 
ja eksitused mis mina täna teinud olen, armust mulle 
andeks anda ja wõta ta sell ees olewal ööl mind 
oma armu tiiwa alla. Amen. 

W i i s i l : Hoia meid ja õnnista. 

Wõta mind fu sülesse, 
Kallis Õnnistegija! 
Sinult armu otsin ma, 
Täna õhtu palwega. 

G n n e sösnnist. 

Tule Issand Jesus meile ise wõeraks. Ja õn-
nista seda rooga, mis sa meile oled armust jaganud. 
Amen. 

W i i s i l : Kes Jumalat nii laseb teha. 

Auu ja kiitus Jumalale 
Tema suure anni eest, 
Kõik mis tema annud meile; 
Tuleb suurest heldusest. 
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Iga l ajal armuga, 
Wõta muret pidada, 
Et ma iga pääwa läbi, 
Tunnen tema armu, abi. 

Wiisil: Oh I«sus Kristus tule sa. 

Oh Jesus jaga heldeste! 
Sa oma rooga lastele, 
Siis õnnistuseks tuleb see. 
Mis sina annud ihule. 

Äärast fõomxft. 
Meie täname sind armas taewane isa, et sa 

meile jälle ihurooga oled heldeste annud aga meie 
palume ka et sa meile, meie igapääwase leiwa kõrwal 
ta hinge rooga annaksid. Amen. 

W i i s i l : Oh wõitlejad et käige peale. 

Suur tänu kiitus olgu sulle 
Oh armas Jumal järgeste, 
Et oled armust annud mulle, 
Pea toidust täna rohkeste. 
See eest fo armu kiidame 
Ja selle peale loodame. 

cFaöina keele tähed. 

Aa Bb Ce Ch eh Dd Ee Ff Gg Hh 
Aa Bb Cc Ch ch D d E e F f Gh Hh 
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Ii J j Kk LI Mm Nn Oo PpQq Rr Ss 
I i J j Kk L l Mm Nn Oo Pp Qq RrSss 

Tt ü o V v W w X x Y y Z z i ä Ö ö (fö Üü. 
Tt Uu Vv Ww Xx Yy Zz Kä Öö Öö Üü. 

Kabina tähtetega t rükk . 

Annab Jumal hommikut ja päewa, annab 
siis ka toitu. 

Kes Jumalad ei karda, see ei häbene ka ini
mesi. 

Ära ela mitte nõnda kuda sa tahad, waid 
nõnda kuda Jumal kässib. 

Hea südame tunnistus on Jumala heal. 
Silmad näewad, aga käed teewad. 
Kus armastus on, seal on ka Jumal. 
Pärast surma põle enam kahjatsemist. 
Silm näeb kaugele, aga mõistus weel kau

gemale. 
Looda Jumala peale, aga ära ole ise hooletu. 
Suwi kogub aga talw sööb ära. 
Hommiku on targem kui õhtu. 
Ilma kasteta rohi ei kaswa. 
Mis meele peal, see keele peal. 
Kaske on sellel ilmas elada, kes lugeda ega 

kirjutada ei mõista. 
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^ t r j a märgid. 
, Komma, lühikene kinnipidamise märk. 

; Semikoolon, pitkem kinnipidamise märk. 

: Koolon, näituse märk. 

. Punkt, pitkem kinnipidamise märk, ka jutu ehk 

kõne lõpu märk. 

? Küsimise märk. 

! Õhkamise märk. 

„ " Jutu märk. 

( ) [ ] Klamrid ehk sulgumise märgid, kus wahel 

feletaw sõna seisab. 

- ° Ühendamise märk. 

— Mõtlemise kriips ehk märk. 
' Kustutamise märk. 
* f Juure lisanduse märk. 
§ Paragrahw eht jäumärk. 

«Faöina ehk rooma numbr i d . 

I II III IV V VI VII VIII IX X X I XII XI I I 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 

XIV XV XVI XII XVIII XIX XX XXX XL 
14 15 16 17 18 19 20 30 40 

L LX LXX LXXX XC C CC CCC CD 
50 60 70 80 90 100 200 300 400 
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D DC DCC DCCC CM M IQO 
500 600 7D0 800 900 1000 5000 

CCIoo ccciooo MR. 
10000 100000 1000000. 

Arwamise tnärgid: 

-+- pius, loktuarwamise märk; 4 + 1 tähendab 4 ja 1. 
— miinus, mahaarwamise märl; 9—8 tähendab 

9-sast wõtta 8 ära. 
X Kaswatamise märk; 8 X 3 tähendab 2 korda 3. 
: Jagamise märk; 4:8 tähendab 4 on 8 sees. 

= Võrdlemise märk; 2 + 1 ==3 tähendab 2 ja 1 on 3 . 
8 — 2 ^ 6 tähendab 8'sast 2 ära jääb 6; 3 X 3 = 9 
tähendab 3 kord 3 on 9; 5:25 = 5 tähendab, 
5 on 25 sees 5 korda. 

M õ n e d w a n a ö fõnaö. 

Kala otsib, kus sügawam, aga inimene, kus parem. 
Elad sa huntide seas siis pead ka hundi wiisi 

huluma. 
Magajat lõwi ära ärata mitte üles. 
Sääsest tehakse elewant. 
Surma wastu pole rohtu. 
Jima soola ja leiwata on söömaaeg poolik. 

• Haiged ei aita la kuldne ase mitte. 
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Terwel oi ole arsti tarwis. 
Koik on kadutv, ainus tõsidus jääb järele. 
Teadus ei palu mitte leiba waid annab leiba. 
Kade nutab kadeduse pärast, aga hea rõõmu paras. 
Käsi peseb kätt. 
Ühe käega ei saa mitte sõlme siduda. 
Mitte riie ei ehita inimest, waid inimene ehi 

tab riiet. 
Mida tasasem sa sõidad seda laugemale saad 
Ühe hoobiga ei löö mitte puud maha. 
Uus luud pühib puhtaste. 
Mis fa külwad, seda sa ka lõikad. 
Täna mulle, homme sulle. 
Hõbe on hea, aga kuld weel parem. 
Ära mõista kohut teiste üle, waata iseenese üle 
Aeg on kallim kui raha 
Käed teewad tööd, aga pea toidab. 
Austa oma ila ja ema. 
Kuidas Jumal inimeste wastu, nõnda isa laete 

wastu. 
Halli pead auusta. 
Wõerufel on hea. aga kodu weel parem. 
Ära aja hobust piitsaga waid kaertega. 
Sõber muretseb sõbra eest. aga Jumal kollide 

eest. 
Üks wana sõber on parem kui kaks uut. 
Kes teisel auku kaewad see ise sisse langeb. 
Mida arwem näed, seda armsam oled. 
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Annaks tüll sobrae kooki, aga omal põle lcibagi. 
K>s kibedat ei kannata, see magusat ei maitse. 
Mls kallis see kaunis, mis odaw see mäda. 

ŠT 

Suured ja weikesed Saksakeele kirjutuse 
ja t rüki taheö. 

A a B b Cc D d E e F f 
a b tse d e ehw 

G g H h ch I i j K t ck 
g h tseha i t tseka 

L l M m N n O o P p Q q 
I m n o p tu 

^ c^ fZyy <&/ Of Op 
R r Sssh "T t Uu V v W w 

r f t u fou w 

<&C(C tyy ^tx C^&ä ^~C/ö CC. ü. 

X 5 Y y Z z Ä ä Õ õ ü ü . 
iks üpfilon tset ü 0 ü. 
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Suured ja waikeseö HVenekeele kirjutuse 
ja t rük i tähed. 

A a 
A a 

E 6 
B b 

/ ^f 0$ 
B B 
W w 
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Sche sche Se se 
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M-

h h 
Iierj' Iatf 

^ <# 9^ ^T & 

9 9 10 K) fl fl 0 9 Y Y fl H 
E e Ju ju Ja ja Hwita Ishitsa Iskratkoi 

W e n e keele k o k k u k t e j u f o m u r e . 

3̂ paBCTByfl! KaicB noacHBaemb? 3flopoB& JH TH? 
Tere Kudas sa elad? Kas sina terwe oled? 

CiaBa Bory a 3̂ ;opoBi[ Hpomaö! KoTopiiH 
Jumalale tänu mina olen terwe! Jumalaga! Mis on 

Tenep* naci? CKOPO oyfleTt ojHHaanaTB. BceMy 
nüid lell? Warsti faab üksteistkümmend. Igal asjal 

CBoe BpeMfl. CTapnä apyri jy^rne HOBHXI ABJX%. 

oma aeg. Üks wana sõber on parem kui kaks uut. 

^TO Ha yjrB, TO H Ha asiiKi. BcaKt CBOÖ XBaaHTt. 

Mis meele peäl see keele peäl. Igaüks kiidab oma. 
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Pyica pyny MoeTt. % o öi^Hie, TO ineÄpše. Tarne 
Küsi peseb kütt. Mida waesem seda heldem. Tasem 

•BÄeint, flajiBine 6yMmt. O T I CMepra HŽTI. JieicapcTBa. 
sõidad kaugemale jõuad: Surma wastu pole rohtu. 

ZVenekeele kokku lugstnine. 

Ky^ä TH ÖiffiHinb Taili. CKÖpo? 

Kuhu sa nii ruttu joolsed? 

51 H#y BI. yiMHme. 

Mina lähen tooli. 

T H ue CJiHniaji, ÖH.IH .IH näen? 

Kas sa ei kuulnud, kas kell juba lõi? 

âCHI TÖJBKO 1T0 npOOHJIH. 
Kell lõi praegu 

Mu HpHsstzUt BO BpŠMfi. 

Meie saame parajal ajal sinna. 

K t ^ejiy Haiit cniniHTL? 

Miks pärast meie nõnda ruttame? 

InaLHiB HH TH CBOH ypöicB? 

Kas sa oma õpitütti mõistad? 

Ä 3Ha«i. 

Ma mõistan. 

Tu ne smemb ypOK-L. 

S a ei mõista mitte õpitükti. 



Tu Biepä He yna-ica. 

S a ei õppinud heila. 

MõateniB ÄH TU cKa3äTi> CBOÖ ypÖKi? 

Kas sa wõid oma õpitütti üles ütelda. 

li Mory CKa3äTB ero 6ez% OIHHOKH! 

Ma wõin teda ilma wigata üles ütelda. 

HoieMy TH Biepä He yiäJiCH? 

Miks sa heile ei õppinud? (Wmet«l« õp. ta.) 



1 kord 
2 
3 
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7 
8 
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10 
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II 

II 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 

„ 9 
,, 10 

on 
II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

HlKs-Kovö-üKs. 

1 kord 2 on 2 

1 kord 4 on 4 
2 „ 4 „ 8 
3 „ 4 „ 12 
4 „ 4 „ 16 
5 „ 4 „ 20 
6 „ 4 „ 24 
7 „ 4 „ 28 
8 „ 4 „ 32 
9 „ 4 „ 36 

10 „ 4 „ 40 

2 2 
3 „ 2 „ 6 
4 „ 2 „ 8 
5 „ 2 „ 10 
6 „ 2 „ 12 
7 „ 2 „ 14 
8 „ 2 „ 16 
9 „ 2 „ 18 

10 „ 2 „ 20 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 

kord 3 on 3 
3 
3 
3 

„ 6 
„ 9 
II 12 

3 „ 15 
3 „ 18 
3 „ 21 
3 „ 24 
3 „ 27 
3 „ 30 

1 kord 5 on 5 
2 „ 5 „ 10 
3 „ 5 „ 15 
4 „ 5 „ 20 
5 „ 5 „ 25 
6 „ 5 „ 30 
7 n 5 „ 35 
8 „ 5 „ 40 
9 II & II 45 

10 „ 5 „ 50 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 

kord 6 on 6 
6 „ 12 
6 „ 18 
6 „ 24 
6 „ 30 
6 „ 36 
6 „ 4 2 
6 „ 4 8 

n 

n 

II 

n 

II 

II 

6 
6 

54 
60 

1 lord 7 on 7 
2 ,, 7 „ 14 
3 „ 7 „ 21 
4 „ 7 „ 28 
5 „ 7 „ 35 
6 „ 7 „ 42 
7 „ 7 „ 49 
8 ,, 7 „ 56 
9 „ 7 „ 63 

1 lord 8 on 8 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 

8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 

16 
24 
32 
40 
48 
56 
64 
72 
80 

1 lord 9 on 9 
2 „ 9 „ 18 
3 w 9 „ 27 
4 „ 9 „ 36 
5 „ 9 „ 45 
6 ,. 9 „ 54 
7 „ 9 „ 63 
8 II 9 „ 72 
9 „ 9 „ 81 

10 „ 9 „ 90 10 „ 7 „ 70 
10 lord 10 on 100, 10 kord 100 on 1000 
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